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Іван Югасевич – талановитий український укладач та переписувач 
літургійно-позацерковних музичних збірників XVIII – XIX ст.  

(до питання його приналежності українській культурі  
у деяких дослідженнях сучасних дослідників)

Стаття присвячена українському укладачу, переписувачу та талановитому ілюстратору рукописних збір-
ників Івану Югасевичу, який упродовж 1741 – 1814 рр. жив у Мукачівській єпархії, котра була утворена у 1771 
р. Папою Климентом XIV. Сьогодні ці терени розділені між Закарпатською областю України, східними землями 
Словаччини, Румунії, Угорщини. Полікультурність регіону відобразилася у літургійній та паралітургійній твор-
чості, світогляді укладачів та переписувачів рукописних церковно-музичних збірників (ірмологіон, пісенник).

Основну увагу приділено рукописній спадщині визначного закарпатського укладача релігійно-музичних збір-
ників Івану Югасевичу, його українському (руському) походженню, приналежністю до греко-католицької церкви. 
Спростовано помилкові твердження щодо його словацької національності та приналежності до словацької 
культури. У різні часи переписані І. Югасевичем ілюстровані збірники потрапили до архівних інституцій України 
та Словаччини (Ужгород, Мукачево, Свидник, Прага, Братислава, Київ), приватних колекцій.

Розглянуто наукові праці різних дослідників, які цікавилися церковно-музичною культурою регіону від початку 
ХХ ст. і по сьогодні, зокрема дослідження Юліяна Яворського, Олекси Мишанича, Юрія Ясіновського, Юрія Мед-
ведика, Петера Женюха, Ігора Задорожного, Одарки Сопко (Долгош) та інших. Також побіжно оцінено внесок  
І. Югасевича у збереження та популяризацію церковно-музичної культури Мукачівської єпархії; вказано на подальші 
шляхи дослідження тощо. Матеріали його рукописних збірників є важливими джерелами для сучасних текстоло-
гічних досліджень, насамперед духовних пісень, їх українського та центрально-європейського контексту.

Ключові слова: Закарпаття, Іван Югасевич, літургійна музика, духовна пісня, рукопис, співаник, джерело- 
знавство, «Богогласник», Юл. Яворський, Ю. Медведик, П. Женюх, О. Долгош
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Ivan Yuhasevych – talented of Ukrainian stocker 
and recorder of liturgical and paraliturgical musical 

collektions of the XVIII – XIX centuries (to the question of his belonging  
to Ukrainian culture in some studies of modern researchers)

The article is devoted to the Ukrainian compiler, scribe and talented illustrator of manuscript collections Ivan Yuha-
sevych, who during the years 1741 – 1814 lived in the Mukachеvo diocese (founded in 1771 by Pope Clement XIV). Today, 
these lands are divided between the Transcarpathian region Ukraine, eastern lands of Slovakia, Romania, Hungary. The 
multiculturality of this region was reflected in the liturgical and paraliturgical creativity, the outlook of compilers and 
scribes of manuscript collections (irmolohion, songwriter).

The main attention is paid to the manuscript inheritance of the outstanding Trans Carpathian compiler of religious 
and musical collections Ivan Yuhasevych, his Ukrainian (Russian) origin, membership in the Greek Catholic Church. 
False allegations regarding his Slovak nationality and belonging to Slovak culture have been refuted. At various times,  
I. Yuhasevych's rewritten illustrated collections have fallen into the archival institutions of Ukraine and Slovakia  
(Uzhhorod, Mukachevo, Swydnyk, Prague, Bratislava, Kyiv), private collections.

The estimation of the scientific works of various researchers who was interested in the church-musical culture of the 
region from the beginning of the twentieth century is given. and to this day (Yulian Yavors`kyі, Oleksa Myshanych, Yuriy 
Yasinovs`kyі, Yuriy Medvedyk, Peter Žeňuch, Ihor Zadorozhnyі, Odarka Sopko (Dolgosh) and other). Also, the contribution 
of I. Yuhasevych to the preservation and popularization of the church and musical culture of the Mukachevo diocese has been 
evaluated in a concise way; indicated for further research paths and so on. The materials of his manuscript collections are 
important sources for modern textological studies, primarily spiritual songs, their Ukrainian and Central European context.

Key words: Trans Carpathian, Ivan Yuhasevych, liturgical music, spiritual song, manuscript, singer, source study, 
Bohohlasnyk, Jul. Yavors`kyі, Yu Medvedyk, P. Žeňuch, O. Dolhosh.
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Актуальність питання. Творча спадщина 
закарпатських укладачів та переписувачів руко-
писних ірмологіонів, духовнопісенних збірників 
(співаників) викликала зацікавлення українських 
вчених ще на межі ХІХ – ХХ ст. З цією метою було 
організовано археографічну комісію на чолі з Іва-
ном Франком на Закарпаття та у регіони прожи-
вання закарпатських емігрантів у Сербії та Схід-
ній Угорщині. Результати діяльності цієї комісії 
під егідою Наукового товариства ім. Шевченка у 
Львові були доволі плідними. Зокрема, І. Франку 
та В. Гнатюку вдалося розшукати чимало цікавих 
церковно-музичних рукописів, передусім співа-
ників із текстами духовних пісень. Серед рукопи-
сів особливо вартісним є рукопис «Богогласника» 
Івана Ріпи з с. Убля (Товтин, 2017: 105–108). Дещо 
пізніше до цієї діяльності долучився Юліян Явор-
ський, який у цьому ж регіоні та на сусідній Лем-
ківщині віднайшов низку інших цікавих співани-
ків, серед яких і три співаники Івана Югасевича 
(Яворский, 1934: 53–111; 333–337). Деякі руко-
писні співаники інших переписувачів знайдено 
чеським славістом Франтішеком Тіхою та відо-
мим українським дослідником давньої літератури 
Михайлом Возняком.

Від 20-х рр. ХХ ст. праця з розшуку церковно-
музичних рукописів припинилася на десятиліття. 
Щоправда, у другій половині століття з’явилися 
поодинокі розвідки, які стосуються творчої 
спадщини І. Югасевича (Paňkevyč, 1951: 79–96, 
Мушинка, 1971: 181–222). Але тільки наприкінці 
ХХ – поч. ХХІ ст. стараннями відомих українських 
музикознавців Юрія Ясиновського (Ясиновський, 
1996: 463, 466, 472), Юрія Медведика (Медве-
дик, 2002: 422–440; Медведик, 2010: 174–197; 
Медведик, 2015: 94–105) та знаного словацького 
славіста Петера Женюха (Žeňuch, 2006: 982) було 
активно поновлено цю роботу. Згадаймо й одне з 
досліджень мукачівської дослідниці Андреї Томко 
(Томко, 2008: 88–93). Їм вдалося систематизувати 
науковий доробок своїх попередників, віднайти 
нові рукописи, ввести їх до наукового обігу тощо. 
Однак із появою розвідок та монографії П. Женюха 
загострилося питання національно-культурної при-
належності чималої кількості рукописних музич-
них пам’яток із історичного Закарпаття українській 
культурі. Серед аспектів цієї наукової проблеми й 
питання українського (руського) походження відо-
мого укладача, переписувача та майстерного ілю-
стратора Івана Югасевича (1741–1814). Це питання 
є дуже важливим під різноманітним кутом погляду, 
про що й поведемо мову далі.

Нещодавно з’явилася низка праць ужгород-
ської дослідниці Одарки Долгош (Сопко) про 

художню творчість І. Югасевича. Вона також 
захистила кандидатську дисертацію про цього 
непересічного та обдарованого закарпатця. Зро-
зуміло, що О. Долгош довелося проаналізувати 
праці попередніх дослідників у контексті влас-
них наукових зацікавлень та дати свою оцінку 
творчості І. Югасевича. Цікаво, що інші закар-
патські рукописні співаники майже позбавлені 
ілюстрацій, за винятком окремих ініціалів, при-
мітивних заставок геометричного та рослин-
них типів тощо. Це ж стверджує і Ю. Медведик 
у свій монографії про «Богогласник» та статті, в 
якій проаналізовано майже 400 рукописних укра-
їнських духовнопісенних пам’яток, у тому числі 
й кілька десятків із Закарпаття (Медведик, 2015: 
391–428.). Він пише: «У закарпатських збірниках 
майже відсутнє художнє оформлення (графiчнi 
мiнiатюри релiгiйного змісту, заставки, кiнцiвки 
тощо). Виняток становлять співаники таланови-
того місцевого переписувача Iвана Югасевича. 
Проте в цьому разі слід говорити про особливий 
творчий свiт митця-переписувача, а також про 
певний вплив галицької рукописної традиції, яку 
він пізнав у Львові. З огляду на це, впливи галиць-
кої рукописної традиції XVIII ст. у його співани-
ках проглядаються достатньо виразно» (Rothe; 
Medvedyk, 2016: 191). 

Однак не тільки рукописні співаники та ірмоло-
гіони укладав, переписував та ілюстрував І. Юга-
севич, але й рукописи інших церковних жанрів: 
«Літургікон» (1759), «Типікон» (1800), «Псалтир» 
(1800), «Тріодь» (1806), про що писали багато 
дослідників та на чому наголошує І. Задорожний 
у перевиданні «Ірмологіона» 1809 р. з бібліотеки 
мукачівського колекціонера Василя Панкулича. 
У цьому ж році, як стверджує дослідник, було 
переписано два ірмологіони. Відтак, І. Задорож-
ний резюмує: «Ірмологіони І. Югасевича, як і ряд 
інших рукописних пам’яток, які використовува-
лися у богослужбовій практиці в Мукачівській 
єпархії, за свої змістом, структурними особли-
востями, палеографічними ознаками та художнім 
оформленням виявляють тотожність із західно-
українською традицією» (Задорожний, 2010: 7).

Отже, мета статті полягає у тому, щоб у 
загальних рисах вдатися до аналізу творчості 
І. Югасевича, оцінити його рукописні збірники та 
наявні у них тексти у зв’язку з приналежністю до 
української культури.

Виклад основного матеріалу. Внесок Івана 
Югасевича у розвиток рукописної (літургійної 
та позацерковної) культури Закарпаття та зага-
лом української другої половини XVIII – початку 
ХІХ ст. є найпомітнішим. З різноманітних джерел 
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відомо, що він народився у 1741 році в селі При-
кра, поблизу Пряшева (тепер – Східна Словач-
чина). Приблизно з 1756 до 1770 рр. студiював 
церковний спiв та iншi дисциплiни у Львiвськiй 
Ставропiгiйськiй колегiї, за іншими джерелами – 
у відомій місцевій братській школі. Отримавши 
освіту, він учителював та дякував на Закарпатті, 
в основному в рідному селі, а згодом, від 1795 р., 
поблизу Ужгорода у с. Невицьке, в якому прожив 
до смерті у 1814 роцi. Є ще чимало важливих, 
проте не системних відомостей про його біогра-
фію та творчість, але про це вже чимало сказано у 
працях інших дослідників, у тому числі й О. Дол-
гош, яка теж віднайшла деякі цікаві факти з його 
життя.

У її нещодавно опублікованій монографії сис-
темно розглянуто творчий доробок І. Югасевича 
як одного з кращих закарпатських укладачів, 
переписувачів та ілюстраторів рукописних співа-
ників, ірмологіонів та календарів. Він відомий і 
як кодифікатор фольклору, про що чимало напи-
сано у статтях українсько-чеського славіста Івана 
Панькевича та словацького україніста Миколи 
Мушинки, а також у монографії київського літе-
ратурознавця закарпатського походження Олекси 
Мишанича (Мишанич, 1964: 95–104).

Протягом останніх двох десятиліть точаться 
суперечки про національно-культурну приналеж-
ність І. Югасевича: українець, словак, чи так зва-
ний русин, у сенсі політичного русинізму. Свого 
часу чекати відповіді від галицького москвофіла 
Юл. Яворського не було сенсу (він його називав 
штучно-ефемерно карпаторосом). Однозначно 
не зрозуміла позиція й словацького україніста 
М. Мушинки, який, публікуючи свої маленькі 
дописи про творчість І. Югасевича, уникав кон-
кретної відповіді на поставлене питання. Нато-
мість для греко-католицького священика Сте-
фана Паппа з Пряшівщини (Східна Словаччина) 
не було ніякого сумніву – творчість І. Югасевича 
належить українській закарпатській культурі. 
Зрозуміло, що такої думки був і відомий літера-
турознавець О. Мишанич, активний поборник так 
званого політичного русинізму.

У вступному слові до монографії О. Долгош 
М. Мушинка, старанно оминаючи українську при-
належність І. Югасевича, все-таки зазначає, що 
переписувач народився у с. Прикра, в якому всі 
тодішні 78 жителів були «руської національності» 
(Долгош, 2017: 6–7). Є різні тлумачення цього тер-
міну: що конкретно має на увазі О. Мушинка зро-
зуміти однозначно важко. Не відповіла остаточно 
на це питання і О. Долгош. Аналізуючи праці сло-
вацьких славістів П. Женюха та А. Шковє’ри, які 

вважають І. Югасевича словацьким культурним 
діячем, вона помірковано заперечила їх помил-
кову думку, заявивши, що не «слід згоджуватися 
з нею» (Долгош, 2017: 6–7). І далі без комента-
рів. Отже, перейдемо до подальшого висвітлення 
цього питання.

У вступному слові М. Мушинки підкреслено, 
що дослідницею охоплено «всю доступну літе-
ратуру» (Долгош, 2017: 5). Насправді це не так. 
Фактично проігноровано (або ж дослідниці було 
не відомо про це) низку музикознавчо-джерелоз-
навчих, текстологічно-культурологічних праць 
відомого українського музикознавця Юрія Медве-
дика, який багато уваги присвятив закарпатській 
духовнопісенній культурі (див. далеко не повний 
список публікацій). Проте вона згадала у своїй 
праці тільки монографію Ю. Медведика «Укра-
їнські духовні пісні XVII–XVIII ст.» (Медведик, 
2006, 89), яку у зв’язку з публікацією ірмологі-
ону І. Югасевича, здійснену Ігорем Задорожним 
(Задорожний: 2008, 392), назвала «важливою» 
(Долгош, 2017: 21). Натомість після опублікованої 
монографії Ю. Медведика (Медведик, 2006: 324), 
в якій творчість І. Югасевича розглянуто з укра-
їнознавчого погляду, пізніші полемічні розвідки 
Ю. Медведика щодо української духовнопісен-
ної культури на Закарпатті навіть не перелічено 
у списку літератури (129 позицій). Тому коротко 
вдамося до розгляду його окремих новіших, спе-
ціальних спостережень та висновків про творчість 
та національність І. Югасевича, а також звернемо 
увагу на висновки інших сучасних дослідників.

Аналізуючи мову рукописного збірника, до 
якого увійшло 370 русько-українських прислів’їв 
та приказок під назвою «Общая присловія во 
товаристві неуких» (1809), І. Панькевич наголо-
сив на тому, що тексти цієї пам’ятки вирізняються 
земплинсько-ужанськими говірковими рисами, 
які сучасні українські лінгвісти зараховують до 
регіональних українських діалектів.

Дещо пізніше О. Мишанич, аналізуючи ці та 
інші рукописні пам’ятки, його можливу поетичну 
невеличку творчість чи поетичний дар, який 
виявився під час «редагувань» пісенних текстів 
(Мишанич, 1964: 95), пропонував розглядати 
спадщину І. Югасевича у контексті складової 
та невіддільної частини «історико-культурного 
життя всієї України», про що і згадує у своїй 
монографії О. Долгош (Долгош, 2017: 17). Інша 
закарпатська дослідниця Вікторія Чикут акцентує 
увагу на тому, що І. Панькевич, «порівнявши при-
повідки Югасевича із приповідками, записаними 
І. Франком, підтвердив свої погляди щодо мовної 
єдності закарпатських та галицьких українців» 
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(Чикут, 2008: 8). Ось на цьому і слід акцентувати 
увагу в штучній дискусії зі словацькими дослід-
никами, передусім із відомим славістом П. Женю-
хом. Чимало про це сказано у розвідках Ю. Мед-
ведика. 

П. Женюх у своїй монографії вельми роз-
лого пише: «популярно» є тлумачити кириличну 
рукописну співаникову продукцію зі Східної 
Словаччини спільно з кириличною творчістю з 
Підкарпатської Русі «унісонно» як закарпатсько-
українську. Перелік таких «закарпатсько-укра-
їнських» співаників подає у своїй студії Юрій 
Медведик (Медведик, 2002: 422–440). До того ж 
не дивується, що в «Словацькому біографічному 
словнику» (1987, с. 527) Ян Югасевич, автор 
п’яти кириличних рукописних співаників з дру-
гої половини XVIII ст. та початку ХІХ ст., кантор 
та учитель з Невицького, тлумачиться як закар-
патсько-український фольклорист тільки через 
те, що працював на території сучасної України. 
Його рукописна співаникова творчість, яку той 
так званий закарпатський фольклорист збирав 
в околицях села Прикра недалеко від Пряшева в 
серці Шариша, й інші рукописні співаники, котрі 
виникли за подібних умов у Невицькому, пода-
ються за українську культурну пам’ятку тільки 
через те, що «те, що записане кирилицею, нале-
жить до східнослов’янського, насамперед укра-
їнського культурного простору» (Žeňuch, 2006: 
166–167)1. Такі висновки нерідко зустрічаються і 
в інших статтях цього славіста, який визнає тільки 
словацьку приналежність І. Югасевича. Наголо-
симо, що він також полемізує з цього приводу і 
з іншими сучасними дослідниками духовної піс-
нетворчості, наприклад, з варшав’янкою Ольгою 
Гнатюк, німецьким славістом Дітером Штерном, 
не кажучи вже про О. Мишанича та низки інших 
українських літературознавців.

Відповіддю на закиди словацького вченого 
стала стаття Ю. Медведика про духовнопісенну 
культуру Мукачівської єпархії, в якій він аргу-
ментовано спростовує тлумачення П. Женюха. 
Український дослідник, до прикладу, підкреслює: 
«Ніхто з перелічених дослідників ніколи І. Юга-
севича не називав фольклористом, бо це не відпо-
відає самій суті його насамперед компілятивної, 
хоча й з елементами творчості праці. Натомість 
це визначення самого П. Женюха: «Ян Югасе-
вич-Склярський був фольклористом, учителем та 
дяком» (Žeňuch, 1999: 87). Далі більше: «Ян Юга-
севич-Склярський є закарпатоукраїнським фоль-

клористом, учителем» (Žeňuch, 1997: 199). Отже, 
«закарпатоукраїнським»! То ж чому через кілька 
років П. Женюх геть забув власні тлумачення і 
звинувачує інших дослідників у тому, що начебто 
вони називали Югасевича фольклористом. Він 
ним не був, як, зрештою, і не був словаком» (Мед-
ведик, 2010: 177). Незважаючи на такі зауваження, 
висновки словацького дослідника не змінилися й 
сьогодні. Ні «руське» походження І. Югасевича, 
про що писав М. Мушинка, ні більшість маргіна-
лій у переписаних ним співаників не є словаць-
комовними. І найголовніше – як духовний, так і 
світський пісенний репертуар його збірників не 
мають нічого спільного зі словацькою культурою, 
за винятком окремих текстів. Водночас це було 
традиційно для української рукописної практики 
XVII – XVIII ст., а також і ХІХ ст.: у рукописних 
співаниках нерідко знаходимо записи, напри-
клад, польських пісень, польськомовні маргіна-
лії. Однак нікому не спаде на думку ці рукописні 
збірники, переписані, наприклад, галичанами чи 
волинянами, називати польськими, або закарпат-
ські співаники з окремими текстами угорських 
духовних пісень приписувати угорській культурі.

Тому відрадною є поява ряду статей та моно-
графії О. Долгош, яка завдяки ретельному аналізу 
художньо-мистецької спадщини І. Югасевича 
доводить українську приналежність цього митця-
переписувача, його українське коріння та зацікав-
леність українською культурою насамперед. Це 
підтверджують репертуари співаників, укладені з 
пісенних текстів українського релігійно-мистець-
кого надбання. На це вказують і його «фолькло-
ристичні» зацікавлення, що відображають роз-
маїтий характер національної пісні, приповідки, 
прислів’їв тощо.

До речі, О. Долгош стверджує, що «Іван Юга-
севич не лише добре знав, а й наслідував того-
часні друковані видання та художні тенденції. Це 
засвідчують його записи на титульних аркушах, 
де фіксується число, місяць, дата, авторство, місце 
виконання рукопису, ім’я замовника. На багатьох 
мініатюрних зображеннях бачимо напис із назвою 
сюжету, датою виконання та авторство. На кін-
цевому аркуші міститься інформація про завер-
шення рукопису» (Долгош, 2011: 22). І. Югасевич 
не оминав, а плідно інтерпретував також традиції 
західноєвропейської книжної графіки, на що теж 
звертає увагу О. Долгош. Зрештою, основними 
книгами для компілятивної його рукописної праці 
були львівський «Ірмологіон» та почаївський 
«Богогласник», про що багато написано львів-
ськими дослідниками Ю. Ясіновським та Ю. Мед-
ведиком. До того ж це наочно доводить нещодавно 

1 Цитату зі словацької мови перекладено Ю. Медведиком у статті-
рецензії на монографію П. Женюха (Медведик, 2010: 176).
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перевиданий Гансом Роте почаївський «Богоглас-
ник» (факсиміле) Юрія Медведика з монографією 
та коментарями про антологію і українську духо-
вну пісню загалом. Тобто, йдеться про прикметну 
типологію мистецької традиції та практики україн-
ської рукописної та книжкової графіки, спільність 
орнаментики, сюжети графічних книжкових та 
рукописних мініатюр (Rothe; Medvedyk, 2016: 191).  
До речі, І. Югасевич для переписування та укла-
дання збірників духовних пісень зазвичай вико-
ристовував у своїх пісенниках друковані тексти 
«Богогласника», про що йдеться у щойно згаданій 
монографії Ю. Медведика.

Висновки. Творчість Івана Югасевича – важ-
лива сторінка українського закарпатського цер-
ковно-музичного мистецтва, почасти народознав-
ства, оскільки фольклористики як спеціальної 
наукової дисципліни у той час ще не існувало. 
Його внесок у розвиток культури краю є найбіль-

шим з-поміж кодифікаторів літургійної та паралі-
тургійної (позацерковної) писемної культури. Ще 
не всі рукописні пам’ятки виявлено в архівних 
інституціях, приватних колекціях. Тому необхідні 
подальші пошуки. Важливо також опублікувати у 
спеціальній статті маргіналії з його рукописних 
збірників. Це дозволить комплексно проаналізу-
вати специфіку його мови, діалектні особливості. 
Необхідно також підготувати до друку з відповід-
ними коментарями один із найбільш цікавих руко-
писних збірників І. Югасевича — співаник 1761 – 
1763 рр., який є унікальною пам’яткою місцевої 
та загальноукраїнської духовнопісенної творчості 
періоду пізнього Бароко. Проведене дослідження 
свідчить також про те, що він, будучи руського 
(тобто, українського) походження, не словакі-
зувався, а дбав про культурно-церковні смаки 
народу, закладав підвалини народознавства на 
Закарпатті.
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